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I ԴԻՄԱՅԻՆ ԱՆՀ ԱվԱՍ ԱՐ Ո Ի Թ 3 Ո ԻՆ Եվ ՍԱՀՄԱՆԱՓԱԿ Ո Ի ԹՅ Ո ԻՆ 

Բայական դեմքն իբրև քերականական կարգ սահմանելիս և նրա երեք տի-
պերը բնութագրելիս կատարվում է համապատասխան վերա у արկում։ Երր 
նշում ենք, որ բայր խոնարհվելով արտահայտվում է երեք դեմքով, նկատի ենք 
ունենում խոսքի մեշ հանդես եկող բազմաթիվ մասնակի դեպքերի հանրագու-
մարից բխող ընդհանրությունն երը ։ Սակայն այդ ընդհանրությունների տեսան-
կյունից երբ դիտում ենք բայական բառային տարբեր միավորների դիմային 
կիրառությունները խոսքի մեշ, նկատում ենք որոշ իրողություններ,, որոնք 
կապված լինելով այդ միավորների բառային իմաստների և քերականական 
որոշ նշանակությունների յուրահատկությունների հետճ լիովին չեն արտահայ-
տում բայական դեմքի ընդհանրությունները։ 

Կեն դանի խոսքում արտահայտվող դիմային կիրառությունների ուսումնա-
սիրությունը ցույց է տալիս, որ շատ բայեր անխտիր երեք դեմքով չեն գործած-
վում ւ Քիչ չեն այնպիսի դեպքերը, երբ բայի բառային տվյալ իմաստով կամ 
քերականական տվյալ նշանակությամբ խոսողը (կամ գրողը) չի կարող իրեն, 
իր խոսակցին և մի երրորդի հավասարապես վերագրել գործողությունը, եղե-
լությունը կամ դրությունը։ Այստեղ խոսքը չի վերաբերում արտահայտվող 
խոսքի և իրականության բացահայտ հակաս ութ յանը (օրինակ, այնպիսի հակա-
սությանը, երբ, ասենք, մեկը չի նկարում, բայց ասում ենք <гնկարում Է)) և 
այլն), այլ այնպիսի յուրահատկությանը, երբ բայը իր բնորոշ իմաստով ու 
քերականական բնույթով այս կամ այն դեմքով սովորաբար չի գործածվում* 
կամ տվյալ դեմքում անսովոր Է լինում, իսկ մի այլ դեմքում՝ սովորական։ Այս-
պիսով բայերի դիմային գործածությունների մեջ երևան են գալիս անհսււ|սւսա— 
ա ւ թ յ ո ւ ն և սահմանափակություն: 

/ . Կան բայեր, որոնք ուղղակի իմաստով առաջին դեմքով գործածություն 
չունեն, քանի որ նրանց արտահայտած գործողությունը, եղելությունը կամ 
դրությունր այնպիսին են, որ ուղղակի առումով լեն կարող հանդես գալ իբրև 
խոսող (կամ գրող) անձի գործողություն, եղելություն կամ դրություն, ինչպես 
բուսնել, ծլել, հոսեի հորդել, կաղկանձել, հաչել, կլանչել, կարկաչել, խոխոջել, 
զնգալ և այլն, և այլն։ Համապատասխան առարկաների գործողության, եղելու-
թյան կամ դրության վերադրումով ազատ գործածություն ունի այս կարգի բա-
յերի երրորդ դեմքը (ջուրը հոսում Է, շունը հաչում Է, զանգը զնգում Է և այլն), 
խոսքի մեջ հատուկ պայմաններում խոսողր դիմելով այնպիսի առարկաների, 
որոնց բնորոշ են այդպիսի բայերով արտահայտվող հատկանիշները, նույնպես 

ւ Հմմսէ, «Грамматика русского языка, т. 1. Фонетика и морфология», изд. А Н СССР, 
Москва, 1952, կ 470—471. 



114 Ա. Ա. Աբրահամ յան 

կարող է այգ բայերն արտահայտել նաև երկրորդ դեմքով, սակայն ուղղակի 
նշանակությամբ երբեք չի կարող արտահայտել իր իսկ (աոաջին) դեմքով։ 

Աոաջին դեմքով այդպիսի բայերի գործածությունը կարող է լինել միայն 
փոխաբերական նշանակությամբ ու հատուկ կիրառությամբ։ Այդ յուրահատ-
կությունները դիտելու համար համեմատենք նույն բայի դիմային տարբեր 
գործածությունները։ Այսպես, վերցնելով բուսնել և ծաղկել բայերը իրենց բուն 
իմաստներով, առանց իմաստային երանգների ու այլ առումների՝ տեսնում 
ենք հետևյալը. <г...Քոշաքարի ժեռուտ կատարին թռչկոտում է քոշը, և բուսնում 
ղանձիլ...» (Հ. Թուման յան, «Քաջերի կյանքից», I I ) ։ «Օրանջիայի ձորակում 
ամեն գարնան մասրենիներն են ծ ա ղ կ ո ւ մ . . . » (Ա. Բակունց, «Օրանջիա»)։ «Գե-
ղեցիկ, հոտավետ, դու ծաղիկ լեռնային, Ո՛ւմ համար դու р п ш ш г , ո ւմ համար 
ծ ա ղ կ ե ց ի ր . . . » (է. Մ ան վե լյան, «Վայրի ծաղիկ»)։ Բերված նախադասություննե-
րի մեջ բուսնել և ծաղկել բայերը գործածված են երկրորդ և երրորդ դեմքերով։ 
Այդ գործածությունները բայերի տվյալ իմաստներով անսովոր չեն, բայերը 
հանդես են եկել իրենց ուղղակի իմաստներով։ Բայց պետք է ասել, որ դրանց 
գործածությունը երրորդ դեմքով շատ ավելի է տարածված, քան երկրորդով։ 
Հասկանալի է, որ իրը անձի հետ չի կարող իրական խոսակից լինել, բայց խո֊ 
սող անձը երբեմն կարող է դիմել իրին, նրան հանդես բերել խոսակցի դերում 
և այդպիսով նրա գործողությունը, եղելությունը կամ դրությունր ներկայացնել 
երկրորդ դեմքով, ինչպես է. Մանվելյանից բերված մեր օրինակում է։ Հեղինակը 
դիմում է ծաղկին, ասելով[՝ «Ո՛՛ւմ համար դու բուսար, ո՛ւմ համար ծ ա ղ կ ե ց ի ր » : 
Թոլսնել և ծաղկել բայերով արտահայտված են ծաղկի համար շատ բնորոշ ու 
իրական բուսնելու և ծաղկելու հատկանիշները։ Այդ բայերը այստեղ արտա-
հայտված են ուղղակի իմաստով, թեև երկրորդ դեմքով են դրված։ Գրա համար 
էլ նրանց այդ գործածությունը չենք համարում անբնական, անսովոր, չնայած 
տարածվածությամբ զիջում են երրորդ դեմքին։ 

Միանգամայն այլ է առաջին դեմքի հարցը։ Առանց փոխաբերական և 
նման այլ յուրահատուկ գործածության այս բայերը* տվյալ իմաստներով առա-
ջին դեմքով չեն կարող արտահայտվել։ Խոսքի մեջ հնարավոր է լինում սրանց 
առաջին դեմքի գործածությունը իրերի անձնավորման եղանակով (այդպես 
կլինի, եթե, ասենք, ծաղիկը ներկայացվի իբրև անձ և նրա «բերանով» ասվի՝ 

•аЬи ծաղկում եմ, ես բուսնում եմ...») կամ բուն փոխաբերությամբ՝ իրերի այդ 
հատկանիշները անձերին վերագրելով (երբ մարդն ասիճ «ես բուսնում եմ, ես 
ծաղկում եմ...»), կամ էլ յուրահատուկ համեմատությամբ (օրինակ, երբ ասվի՝ 
«Ես ծաղիկ հո չեմ, որ բուսնեմ ու ծաղկեմ» և այլն), իսկ .այդպիսի գործածու-
թյունները այն չեն լինի, ինչ երկրորդ և երրորդ դեմքերում տեսանք։ Այսպիսի 
համեմատությունը ակներևաբար ցույց է տալիս այս կարգի բայերի երկրորդ և 
երրորդ դեմքերի գործածության բնականությունը և առաջինի անբնականու-
թյունը։ 

2 Հասկանալի է, այստեղ խոսքը չի վերաբերում ծ ա ղ կ ե լ բայի «ծաղկանկարել, ծաղկա-

նկարով զարդարել» իմաստինг Իսկ а զարգանա լ» իմաստն էլ փոխաբերական էւ Նույն հողի վրա 

է գոյացել նաև ահաղկուն հասակ առնել, ծաղկուն հասակով աճելв իմաստային երանգավորումը, 

որբ ասվում է անձի մասին, ուստի և ազատ կերպով կարող է հանգես գալ առաջին դեմքի գոր-

ծածությամբ։ Նկատի չունենք նաև րուսնել բայի вանսպասելի կերպով երևա՚բ իմաստային 

երանգը, որը նույնպես երկրորդական է։ 



Ժամանակակից հայերենի բայական դեմ թի հարցեր 30 

Այստեղ գործ ոАենք բայերի գիմ ա յին գործածության անհավասարության 
ե. սահմանափակության հետ։ 

Դիմային այսպիսի գործածություններից պետք է տարբերել րնգհանրապես 
փոխաբերական գործածությունները։ Եթե Հիշյալ կարգի բայերի առաջին գեմ֊ 
քի գործ ած ութ յունր տվյալ իմաստներով հնարավոր է լինում միայն փոխաբե-
րությամբ կամ ենթակայի անձնավորումով ու յուրահատուկ համեմատությամբ, 
ապա այգ չի նշանակում, թե ընդհանրապես միայն առաջին դեմքում է լինում 
բայերի փոխաբերական գործածությունը։ Փոխաբերությունն իբրև այդպիսին 
բոլոր դեմքերում էլ կարող է լինել։ Օրինակ՝ ծլել, հորդել, հոսել, կաղկանձել, 
հաչել, կլանչել, կարկաչել, խհխոջել, զնգալ և նման ուրիշ շատ բայերից որն էլ 
որ հնարավոր լինի գործածել անձի անուն հադիսացող ենթակա յի համար իբրև 
ստորոգյալ, բոլոր դեմքերում էլ փոխաբերական իմաստով կարտահայտվի և, 
ընդհակառակն, այնպիսի բայեր, ինչպիսիք ենճ խորհել, մտածել, գիտակցել, գի-
տենալ, ամաչել, գնահատել,ասել, խոսել, հարցնել, պատասխանել, ժպտալ, ծի-
ծաղել և այլն, իրի անուն հանդիսացող ենթակայի կարոդ են վերագրվել իբրև 
ստորոգյալներ միմիայն փոխաբերական իմաստով, ո՛ր գեմքովէլ արտահայտ-
ված լինեն։ Հմմտ. «—Տեսա՛՛ր նրա փողկապի ադամանդը, մուշտակը։ Մենք 
այստեղ ցրտից կ ա ղ կ ա ն ձ ո ւ մ ե ն ք , իսկ նա քրտինքն էր սրբում...» (Նար-Դոս, аՆեղ 
օրերից մեկը»)։ «էյ, աստղե ր, աստղե՜ ր, երկնքի աչքեր, Որ այդպես վառ վառ 
ժպտում եք պայծառ... Կժպտաք նաև շիրիմիս վերև...» (Հ. Թուման յան, <г Աստ-
ղե րի հետ»)։ «—Ինչո ւ ես լալիս, սիրուն տղա,— հարցրին ալիքները...։ —0"հ, 
մ ի ' հ ա ր ց ր ե ք , պայծառ ալիքներ...» (Ավ. Իսահակյան, «Հեքիաթ»)։ «...Հեքիա֊ 
թըդ անվերջ օրորում, Իլիկդ խ ո ս ո ւ մ Հ անուշ» (Վ. Տերյան)։ «Ինձ չեք հ ա ս կ ա -
նա, մով մանուշակներ, Կապույտ ծաղիկներ, ինձ չեք հ ա ս կ ա ն ա » (Հ. Շիրազ) և 
այլն» 

Ընդգծված բոլոր բայերը համապատասխան դեմքերով գործածված են 
ոճական ուրույն հնարներով, առանց որոնց անկարելի կլինեին դիմային այդ֊ 
պիսի կիրառությունները։ 

Եվ ընդհանրապես, առանց անձի և իրի տարբերակման, եթե մի առարկայի 
հատկանիշը բա յ-ստորոգյալի միջոցով (տվյալ դեպքում) վերագրվում է մի այլ 
առարկայի, որը չունի այգ հատկանիշը, պարզ է, որ բայը որ դեմքով էլ լինի, 
ստանում է փոխաբերական գործածություն։ Մեր նպատակը չէ, սակայն, այս-
տեղ քննարկել ընդհանրապես բայերի փոխաբերական գործածությունները։ 
Այս հարցը ծագեց դիմային սահմանափակության և անհավասարության շո-
շափման առիթով։ 

2. Եթե վերը նշված բայերի մեջ դիմային գործածության սահմանափակու-
թյունը և անհավասարությունը կապված են նրանց բառական իմաստների յու-
րահատկության հետ, ապա մի շարք բայաձևերի մեջ էլ դրանք պայմանավոր-
ված են քերականական յուրահատուկ նշանակությամբ։ Ժամանակակից գրական 
հայերենում այդ երևույթները հող են գտնում կրավորական սեռի քերականա-
կան նշանակության մեջ։ Նշենք նաև, որ դրանք կրավորական սեռով արտա-
հայտվող բոլոր բայերում ընդհանուր բնույթ չունեն, երևան են գալիս այդպի -
սիների մի մասում։ 

Մի շարք ներգործական և դրանց համապատասխան կրավորական սեռի 
բայերի դիմային գործածությունների զուգադրումը ցայտուն կերպով երևան է 
հանում առաջինների հանդեպ մյուսների դիմային գործածության անհավասա-
Տեղեկագիր 2—3 
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րությունն ու и ահ մ ան ափ ակութ յո լ նըէ Եթե ներգ ործա կ ան սեռի բայը արտահայ-
տելով համապատասխան առարկայի վւովւոխվող հատկանիշը՝ ազատ կերպով 
դրվում Է բոլոր դեմքերով, ապա նույն բայը կրավորական սեռով դիմային 
նույնպիսի ազատ գո բծած ո ւթյամբ կարող Է հանդես չգալէ Դա կապված Է գոր-
ծողության իրական կատարման հնարավորության հետ։ Իբրև օրինակ վերց՛-
նենք մի քանի այդպիսի բայեր. խմել, հերկել, քաղհանել, կալսել, նախւսգծել, 
նյութել, տոն ել և այլն։ Սրանք իրենց բուն ներգործական նշանակությամբ աղատ 
գործածություն ունեն բոլոր դեմքերում, իբրև անձ նշանակող ենթակւսների 
ստորոդյալներ, քանի որ կարող են խոսքի մեջ դրսևորել թե խոսողի, թե խո-
սակցի և թե' խոսելու գործուլությանը չմասնակցող, բայց խոսքի մեջ հիշա-
տակվող այլ առարկայի գործողությունը, ինչպես՝ խմում եմ, խմում ես, խմում 
Է, հերկում եմ, հերկում ես, հերկում Է, կալսում եմ, կալսում ես, կա լսում Է» 
նյութում եմ, նյութում ես, նյութում Է և այսւզես Էլ մյուսները, իսկ իր նշանա-
կող ենթակաների հետ ուղղակի իմաստով գործածվելիս ունեն դիմային սահ -
մանավւակումներ։ Սակայն այլ Է պատկերը հենց նույն բայերի քերականական 
ածանցումով ստացվող կրավորական սեռի դիմային գործածությունների մեջէ 
Ըստ համապատասխան կիրառությունների այս կարգի բա յերր կրավորական 
սեռուէ ա զա տ գործածություն ունեն երրորդ դեմքում, ինչպես՝ խմվում է, կալս-
վում է, հերկվում է, քաղհանվում է, նախագծվում է, նյութվում է, տրնվում է 
և այլն։ Երկրորդ դեմքում սրանց կիրառությունն զգալի չափով սահմանափակ-
վում է. ինչպես նախորդ կետում հիշատակված բայերի մասին ասվեց, սրանք 
էլ այս դեմքում իրենց ուղղակի իմաստներով գործածություն են ստանում այն 
ժամանակ, երբ խոսողը դիմում է համապատասխան իրին և նրան հանդես է 
բերում խոսակցի դերում ու նրա վրա անցնող գործողությունը խոսքի մեջ ներ-, 
կայացնում է խոսակցի դեմ բով։ Օրինակ аՍքանչելի շենք, արդյոք ո ր ճարտա-
րապետի ձեոքով ես նախագծվել դու», «Հարազատ իմ հող, դարեր շարունակ 
դու հերկվել 1 ւս աշխատավոր մարդու ձեռքով» և այլն։ Դիմային այսպիսի գոր-
ծածություններն էլ թեև անսովոր չեն, սակայն սահմանափակ են։ Այս տիպի 
բայաձևերի առաջին դեմքի կիրառությունն անսովոր է, այն հնարավոր է միայն 
փոխաբերությամբ, ենթակայի անձնավորումով կամ յուրահատուկ համեմա-
տությամբ։ Անձ նշանակող ենթակայի հետ այսպիսի կրավորական բայաձևերր 
ուղղակի իմաստով չեն կարող գործածվել առհասարակ բոլոր դեմքերում։ 

Ինչպես տեսնում ենք, այս դեպքում ևս գործ ունենք դիմային գործածու-
թյան անհավասարության և սահ ման ավւ ակութ յան երևույթների հետ։ 

Սրանց հետ միասին կարելի է ցույց տալ նաև կրավորական սեռի այնպի-
սի բայաձևեր, որոնք համ ապատ աս խան ներգործական սեոի հանդեպ դիմային 
գործածության иահմանափակություն կամ անհավասարություն չունեն անձ 
նշանակող ենթակայի մոտ, ինչպես՝ խրախուսվել, ծաղրվել, ծեծվել, հարգվել, 
հրավիրվեի մեծարվել, պարգ1ւատրվել, սիրվել և ուրիշ շատերը։ Սրանցից որն 
էլ որ վերցնենք, բոլոր դեմքերում ազատ գործածություն կունենա, օրինակ 
հարգվում եմ, հարգվում ես, հարգվում է, սիրվում եմ, սիրվում ես, սիրվուՀ է 
և այլն։ Ի սկ դա բացատրվում է նրանով, մր այսպիսի բայերը ինչպես ներգոր-
ծական, նույնպես և կրավորական սեռով աղատ կերպով կարող են արտահայ-
տել թե' խոսողին, թե խոսակցին և թե' մի այլ առարկայի վերաբերող գոր-
ծողության գաղափար, ներգործականի դեպքում՝ իբրև խոսողի, խոսակցի ու 
նրանց կողմում հանդես եկող անհատների և խոսողությանը չմասնակցող այլ 
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առարկաների գործողությունէ իսկ կրավորական սեռի դեպքում իբրև նրանց 
վրա անցնող ուրիշի գործողություն (հարգում եմ || հարգվում եմ, հարգում ենք 
II հարգվում ենք, հարգում ես || հարգվում ես, հարգում եք || հարգվում եք, հար-
դում Է II հարգվում Է, հարգում են || հարգվում են և այլն ֆ 

Այդ աղատ գործածությունները վերաբերում են այն դեպքերին, երբ տվյալ 
բայերը իբրև ստորոգյալ հանդես են գալիս անձ նշանակող ենթակայի մոտ, 
իսկ իր ցույց տվող ենթակայի մոտ ունենում են դիմային այնպիսի սահմանա-
փակումներ ու անհավասարություններ, որոնց մասին նշվեց վերր։ 

Երբ այս կարգի կրավորական բայաձևերր համեմատում ենք նախորդների 
հետ ա) ավելի են ընդգծվում նախորդների դիմային գործածության անհավա-
սարությունն ու սահմանափակությունը, բ) պարզ Է դառնում, որ դիմային 
գործածության անհավասարությունն ու սահմանա փ ակությունը ընղհանուր օրի-
նաչափություն չեն կրավորական սեռի բոլոր բայաձևերի համար։ 

Ա յսպիսով՝ 

1. Բայական դեմքի քերականական կարգը իր երեք տեսակներով լինելով 
ընդհանրացման արդյունք կիրառական հանգամանքներում երևան Է բերում 
դրսևորումների տարբերություններ։ Ըստ կիրառական կոնկրետ դեպքերի դի-
մային լիակատար դրսևորումների հետ լինում են նաև սահմանափակումներ ու 
անհավասարություն։ 

2. Դեմքերի կիրառության անհավասարության ու սահմանափակումների 
երևույթները դիտվում են բայերի՝ ուղղակի իմաստով գործածվելու տեսանկյու-
նից. դրանք նույն պատկերը չունեն փոխաբերական գործածությունների մեջ, 
քանի որ նման դեպքերում ոճական զանազան միջոցներով հնարավոր Է լինում 
վերացնել կիրառական այդպիսի տարբերություններըէ 

3. Ուղղակի իմաստներով բայերի դիմավոր ձևերը գործածելիս հանդես 
եկող դիմային անհավասարության ու սահմանափակումների երևույթները կախ-
ված են լինում որոշ գործոններից։ Դրանք են* ա) բայի բառական իմաստը, 
բ) ենթակա յի անձ կամ իր նշանակելը և ընդհանրապես նրա բառական իմաս-
տը, գ} ներգործական բայերի և նրանց կրավորական բայաձևերի սեռային հա-
կադրությունը։ 

II ՄԻԱԴԻԱ՚ւ- (ԴԻՄԱԶՈՒՐԿ) ԲԱՅԵՐ ԵՎ ԲԱՅԵՐԻ ՄԻԱԴԻՄԻ 
ԳՈՐԾԱԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

Քերականագիտությունը բայի դիմավոր ձևերի մեջ տարբերում Է միադիմի 
կամ դիմազուրկ բայերը, որոնք ըստ ձևի արտահայտվում են եզակի երրորդ 
դեմքով և իմաստային տեսակետից չեն ունենում որոշակի հարաբերություն 
գործող կամ եղող առարկայի նկատմամբ, քանի որ հանդես չեն գալիս իբրև 
որոշակի գործող կամ եղող առարկայի գործողություն, եղելություն կամ դրու-
թյուն։ Քերականական նշանակության այս հիմունքով Հլ նրանք գիտվում են 
Ւբրև դիմազուրկ բայեր։ Ժամանակակից շատ լեզուներ ունեն այդպիսի բայեր, 
դրանցով առանձնապես հարուստ Է ժամանակակից ռուսերենը։ ժամանակակից 
ռուսերենի այդ կարգի բայերը բազմակողմանի քննության են ենթարկվել խո-
շոր ռուսագետների Ֆ* Ր* Րուսլաևի, Ա, Ա. Պոտեբնյայի, Դ, Ն. Օվսյանիկո- Կու-
Ժկովսկու, Ա. Ա. Շախմատովի, Ա. Մ. Պեշկովսկու, Վ> Վ* Վինոգրաղովի, ծ . 6Г„ 



Ս. Ա. Աբրահամյան 
• • ՚ ՚ ՚ յ — ՚ 1 ՚ * • ՚ ՚ ՚ 11 ՚ ՚ аааааё̂ аеаеявайё 

Գա լկին ա֊Ֆե դորո լկի և ուրիշ շատերի կողմից։ էլ չենք խոսում աչն մասին, որ 
դրանք դի ավել են դեռ Մ • Սմոտրիցկու ժամանակներից* 

ճիշտ է, ժամանակակից արևելահայ գրական լեզուն աչքի չի ընկնում այդ-
պիսի բայերի ճոխությամբ, սակայն եղածը պետք է ուսումնասիրվի։ Այդպիսի 
բայերով համեմատաբար հարուստ էր գրաբարը, որին վերաբերող քերականա-
գի տ ական աշխատություններում պատշաճ տեղ է հատկացված դրանց ուսում-
նասիրությանը։ Ժամանակակից արևելահայ գրական լեզվում գործածվող միա-
դիմի բայերը գրաբարի նույնպիսի բայերի համեմատությամբ ունեն ընդհան-
րություններ, սակայն առավել աչքի են ընկնում տարբերությունները։ Գրաբա-
րի շատ միադիմի բայեր ոչ միայն իրենց գոյությամբ, այլև շարահյուսա-
կան դերով նախադասության կառուցվածքի մեշ ցուցաբերվող քերականական 
ուրույն կապակցություններով շատ յուրահատուկ են և տարբեր աշխարհաբա-
րից* Սակայն այս հարցը որքան էլ հետաքրքրական է, տվյալ դեպքում դուրս է 
մեր նպատակադրման սահմաններից։ 

Արևելահայ գրական լեզվի քերականագիտության մեջ դիտողություններ 
կան միադիմի կամ դիմազուրկ կամ անդեմ բայերի մասին։ Ստ, Պ ա լա и ան յանը 
տարբերել է բուն և (Гպատահական» անդեմ բայեր։ Նա գրել է՝ «1. Ուսն ան դէմ 
են այն րայերր, որ միայն եզ, երրորդ դէմք ունին. ինչպէս պէտք է, հարկ է, բաւ է, 
հերիք է, մեղք է և այլն։ 2, Պ ա տ ա ն ա կ ա ն ա ն դ է մ կոչվում են այն դիմաւոր բա-
յերը, որոնք առանձին մտքով վարվում են իբրև անդէմ, այդպէս են բնութեան 
երևոյթները և կենդանիների ձայները, ամպել, անձրևել, որոտալ, փայլատա-
կել, մլաւել, բառանչել, մռնչել, զռալ։. Բայց նմանութեամբ կարող են ամէն 
դէմքերով գործածուիլ։ 4ան չեզոք և մանաւանդ կրաւ• բայեր, որ անդէմի մըտ-
քով վարվում են, այսպէս են երեւում է, թվում է, մնում է, հետևում է, ասվում 
է, լսվում է, կարծվում է»*։ Այսպիսի բաժանումը օրինակների մասնակի փո-
փոխություններով և մ ի ա դ է մ , միադիմի կամ դիմազուրկ անվանումներով ըն֊ 
դուն ում են նաև արևելահայ աշխարհաբարի հաշորդ քերականները, որոնք 
հետևում են այս քերականին։ 

Մ. Աթե ղյանը հանդես է բերում տարբեր մոտեցում, նա կտրականապես 
մերժում է ա ն դ է մ կամ դիմազուրկ անվանումները և, բացի դրանից, խիստ 
սահմանափակում է միադիմի բայի հասկացությունը/ Նա գրում է՝ сԱնդէմ կամ 
դիմազուրկ կոչումը սխալ է, որովհետև առանց դէմքի բայ չկա։— Հայերէնի 
մ ի ա դ ի մ ի բա յերր միայն չեզոք բայերից կազմուած կրաւորականներն են, որոնք 
ունին միայն եզակի երրորդ դէմք»*։ Այսպիսի մոտեցումը նախ բխում է բայի 
մասին հեղինակի ունեցած այն յուրահատուկ պատկերացումից, թե% о т Բ ա յ կոչ-
ւում են այն բառերը, որոնք մենակ խօսք (այսինքն նախադասություն— Ա. Ա.^ 
են կազմում, որովհետև մի անգամից մի բառով յա յանում են երեք գաղափար՚ 
բ ա յ ի մ ա ս տ , դ է մ ք ե դէմքի թիւ» 5 * Այսինքն ըստ նրան բայ են միայն դիմավոր 
ձևերը։ Սակայն սրանով էլ չի արդարանում և այն, որ միադիմի բայերի մեք 
ընդունում է аմիայն չեզոք բայերից կազմուած կրաւորականները»ւ Մանավանդ 
ա ն դ է մ կամ դիմազուրկ անվանումները մերժելու դեպքում պետք է որ այսպիսի 
սահմանափակում չմտցվեր այդ տիպի բայերի մեշ։ 

3 Ս տ. Պ ա լ ա и ան ե ան, ՚ Քերականութիւն մայրենի Լեզուի, Թիֆլի и, 1906, էք 175ւ 
4 Մ. Ա բ ե զե ան, Աշխարհաբարի շարահիաութիւն, Վաղարշապատ, 1912, էք 16։ 

« Մ. Աբեղեան, Աշխարհաբարի քերականութիւն, Վաղարշապատ, 1906, էք 45։ 
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Միադիմի բայերի և բայերի միադիմի գործածությունների քերականական 
բնույթը դիտելիս ու արժեքավորելիս, բնականաբար, պետք է ելնենք բայա-
կան դեմքի քերականական կարգի որոշման հիմունքից, այսինքն տվյալ բայա-
ձևով արտահայտվող գործողության կամ եղելության և գործող կամ եղող առար-
կայի ու խոսողի հարաբերությունից։ Նշանակության տեսակետից միադիմի 
բայերի մեջ դիմային այդպիսի հարաբերության որոշակիություն չկա, սակայն 
անժխտելի իրողություն է, որ այգ բայերը ունենում են եզակի երրորդ դեմ-
քի ձևավորում։ Այստեղ քերականական ձևի և նշանակության լիակատար հա-
մապատասխանություն չկա։ Սակայն հարց է առաջանում՝ դա կարելի" է դիտել 
որպես լիակատար անդիմություն։ Մեզ թվում է, որ մանավանդ ժամանակակից 
հայերենի ընձեռած փաստերի հիման վրա անդիմությունը պետք է ընդունեք 
որոշ պայմանականությամբ։ Ղրանում համոզվելու համար պետք է հիշենք 
ամենից առաջ խոսքի մեջ բայական բառույթների կիրառությունների երկու հիմ -
նական՝ դիմավոր և դերբայական տիպերը։ Դերբայներն ինքնին վերցված չու-
նեն դիմային ձևավորում և դիմային նշանակություն։ Այստեղ անդիմությունը 
լիակատար է թե ըստ ձևի, թե' ըստ նշանակության։ Խոսք չի կարող լինել դեր-
բայների և միադիմի բայերի համազորության մասին թեկուզ հենց միայն դի-
մային հատկանիշի տեսակետից։ Միադիմի բայերը արտահայտվելով եզակի 
երրորդ դեմքի ձևով համապատասխան բաղադրյալ ժամանակներում իրենց 
կազմում ունենում են այս կամ այն դերբայական ձևը (ինչպես՝ լ ա ս ա ն ճ ւ մ է, 
լուսացել էր, սւմս|ել է և այլն ), ուստի նման դեպքերում դերբայը պարունակ-
վում է միադիմի բայաձևի մեջ, հետևաբար վերջինս ավելին է, քան դերբայը։ 
Այս իրողության նշումով, իհարկե, հարցը շոշափվում է մասնակի չափով, քանի 
որ միադիմի բայերն արտահայտվում են ոչ միայն բաղադրյալ, այլև պարզ 
ժամանակներով (ինչպես լուսացավ, լուսանա, ամպեց, մթնի, կմթնի և այլն)։ 

Բոլոր դեպքերում 'միադիմի բայերն ունենում են դիմային ձևավորում, ինչ-
պես նշվեց, արտահայտվում են եզակի երրորդ դեմքով։ Դա մեզ իրավունք է 
վերապահում խոսքի մեջ բայերի դրսևորման վերոհիշյալ խմբավորումները 
կատարելիս միադիմի բայերը վերցնել ոչ թե դերբայական, այլ դիմավոր ձևե-
րի մեջ՝ իհարկե, չմոռանալով նրանց քերականական յուրահատկությունները։ 

Նշանավոր քերականագետ Ա. Մ. Պեշկովսկին շոշափելով ռուսաց լեզվի 
бсЗЛИЧНЫЙ կոչվող բայերի դիմային նշանակության հարցը՝ գրում է, «Եվ իս-
կապես, խորամուխ չինելով դիմազուրկ բայերի նշանակության մեջ՝ այնուամե-
նայնիվ մենք կրաց ահ այտ ենք նրանց մեջ երրորդ դեմքի հետքերը։ Լուսանում Հ 
( с в е т а е т ) արտահայտության մեջ որքան էլ մտքից վերացած լինի լույս առաջ 
բերողը, այն համենայն դեպս թաքնված չի թվում իմ կամ այն մարդու մեջ, որի 
հետ ես խոսում եմ, այլ հակառակը՝ կարող է և պետք է թաքնված լինի ինչ-որ 
տեղ, մեր երկուսից դուրս։ Լուսանում է ՝ անհայտ է՝ ո՛վ (և նույնիսկ հենց ո վ 
հարցը անհնարին է), բայց համենա յն դեպս այդ ոչ ես եմ, ոչ դու։ Դրան է 
հանգեցնում նաև այդ ձևի զուտ ձևաբանական վերլուծությունը, լուսանում է 
համենա յն դեպս ավելի շուտ կարող է զուգորդվել ա շ խ ա տ ո ւ մ է ( р а б о т а 67՝^» 
դրում է ( п и ш е г ^ , կ ա ր դ ո ւ մ է (читает), քան ա շ խ ա տ ո ւ մ ե մ (работаю^, ա շ -
խ ա տ ո ւ մ ես (работаешьք՛* աշխատում ենք (работаеЛ^ և այլ ձևերի հետ։ Պարզ 
է՝ քանի որ դեմքր ընդհանրապես պետք է մտածվի բայի մեջ, այն այստեղ 
մտածվում է իբրև երրորդ (դեմք)։ Բայց այն մտածվում է նվազագույն պար-
զությամբ։ Հետաքրքրական է նույնպես զուգադրել դիմազուրկ բայը անորոշ 
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դերբայի հետճ լուսանում է և լուսանալ ք а в е т а е т И Светать^) , մթնում է և մթնե | 
^ с м е р к а е т с я И с м е р к а т ь с я Ա ն ո ր ո շ դերբայի համեմատությամբ դիմա-
դուրկ Բայէ մեշ գիտակցվում է դեմքի նման ինչ-որ մի բան։ Անորոշ դերբայր 
բոլորովին գիմ ա զուրկ է, կամ ավե/ի լավ է ասել4 «արտ ադիմային է» է Իսկ դի-
մազուրկ բայի մեշ կա դեմքի որոշ մինիմում, դեմքի որոշ ակնարկЛ 

Ուս ումնասիրելով միադիմի բայերը՝ դժվար շէ համոզվեի որ նրանց մեշ 
դեմքի քերականական կարգը գերազանցապես ձևային է, իսկ իմաստն էլ խիստ 
տ արտ ամ է և շարահյուսական տարբեր հանգամանքներում տարբեր բնույթ 
ունի։ 

Այստեղից ելնելով[՝ որոշակիորեն պետք է տարբերել ձևային միադիմու-
թյունը և իմաստա լին դիմազրկությունը կամ տ արտամությունր վերը նկարա-
գրված դիմային անհավասարությունից։ Դիմային անհավասար գործածություն 
ունեցող բայերի երրորդ դեմքով առավել տարածված լինելը իբրև քերականա-
կան երևույթ դիմային նշանակության տեսակետից միանդյսմայն տարբերվում 
Է ձևային միադիմությունից։ Այդ տարբերությունն արտահայտվում Է թե՛ ձևով, 
թե' նշանակությամբ։- Եթե նույնիսկ անտեսենք գիմ ա յին անհավասարություն և 
սահմանափակություն ունեցող բայերի՝ ուղղակի իմաստի երկրորդ դեմքի գոր-
ծածությունները ու վերցնենք միայն երրորդ դեմքր, ապա կտեսնենք, որ՝ 
ա) նրանք արտահայտվում են թե' եզակի, թե' հոդնակի թվով բուսնում Է 
են, ծաղկում Է՝ են, հոսում Է՝ են, հաչում Էճ են, զնգում Է՝ են և այլն, բ) նշանա-
կության տեսակետից նրանց դեմքը շատ որոշակի Է լինում, քանի որ նրանք 
հանդես են գալիս իբրև համապատասխան առարկաների գործողության կամ 
եղելության արտահայտիչներ, այնպիսի առարկան երի, որոնք ներկա յանում են 
դիմային երրորդ կողմում, ինչպես՝ ծաղիկը բուսնում Է, ծաղկում Է, ծա զիկները 
բուսնում են, ծաղկում են, ջուրը հոսում Է, ջրերը հոսում են, շունը հաչում Է, 
շներր հաչում են, զանգը զնգում Է, զանգերը զնգում են և այլն։ Այսպիսի բա-
յեր* վ արտահայտված ստորոգյալներ ունեցող նախադասությունների մեջ, եթե 
այս կամ այն պատճառով ենթական չի արտահայտվում, ապա այդ դեպքում 
Էլ պարզ կերպով զգացվոսէ Է, որ տվյալ բայով արտահայտվող գործողությունը 
կամ եղելությունը մի առարկայի (կամ առարկաների) գործելու կամ լինելու 
արդյունք Է։ Դրանք դիմավոր բայեր են թե' րստ ձևի, թե ըստ նշանակության։ 

Այստեղից ելնելովհաստատ կարող ենք ասել, որ Ստ. Պալասանյանի 
հիշատակած բայերի մի մասր, «որոնք առանձին մտքով վարվում են իբրե 
անդէմ)), իրականում այդպիսիք չեն, ինչպիսի կիրառություն էլ որ ունենան, 
դրանք են մլավել, բառաչել, մռնչալ (ըստ Պալասան յանիճ բառանչել, մռնչել), 
գռալ։ Դրանք պետք է դիտել ոչ թե որպես «անդէմ», այլ% դիմային ան հավա -
սարություն ու սահմանափակություն ունեցող բայեր, քանի որ իրականորեն 
առարկաների փոփոխական հատկանիշներ են արտահայտում՝ մլավում է (կա-
տուն), բառաչում է (կովը, եզը և այլն), մ՛ռնչում է (առյուծը, վագրը և այլն), 
ղռում է (էշը )։ Այս բայերը բառական կամ քերականական-կիրառական և ոչ 
մի յուրահատկությամբ խոնարհված ձևով չեն կարող հանդես գալ առանց դի• 
մա յին նշանակության։ Սրանք էլ ըստ կիրառության կարող են արտահայտվել 
նաև հոգնակի թվով։ 

Այս կարգի բայերից դիմային տեսակետից տարբերվում են ձևային միա-

6 А. М. П е ш к о в с к и й , Русский сийтаксис в научном освещении, Москва, 1956, 
стр. 343. 
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դիմի կամ որպես այդպիսին գործածվող բա յերր իրենց այն Հատկանիշներով, 
որ արտաՀաքավում են ա) եղակի երրորդ դեմքով, բ) դեմքի նշանակության 
խիստ տարտամությամբ կամ գրեթե բացակա յութ յամ բ։ 

Սակայն Հարց է ծագում՝ ինչո՛՛ւ անպայման սրանք եզակի երրորդ դեմքի 
ձևավորում են ունեն ում։ Այս Հարցը անմիջականորեն կապվում է այսպիսի 
բայերի առաջացման Հետ։ Գիտական գրականության մեջ Հատկապես այսպես 
կոչված դիմազուրկ նախադասությունների առաջացման քննարկման առիթով 
քննարկվել է նաև այսպիսի բայերի առաջացման Հարցը։ Հայտնվել են բազ-
մազան կարծիքներէՀ դրանց Հիշատակումը չՀա մարելով մեր խնդիրը՝ նշենք 
միայն այն տեսակետը, որը ընդունելի է և կարևոր նաև ժամանակակից արևե -
լա Հա յ աշխ արՀ աբ արին վերաբերող Համապատասխան Հարցի պարզաբանման 
Համար։ Ռուսերենի քերականության մեջ այժմ ընդունված է այն ճիշտ տեսա-
կետը, ըստ որի դիմազուրկ բայերը (бвЗЛИЧНЫе ГЛЭ-ГОЛЫ^ առաջացել են դի-
մավոր բայերից։ Դեռ մեծատաղանդ գիտնական Ա. Ա. Պ ոտեբնյան իր 
<?Из записок ПО русской грамматике^ Հռչակավոր աշխատության մեջ գի-
տականորեն քննարկելով беЗЛИЧНЫЙ անվանումն ունեցող նախադասություն-
ների մի շարք տիպերի առաջացումը գիտական մեծ Համոզչականությամբ 
ցռւյց է տվել, որ նրանք առաջացել են դիմավոր նախադասություններից՝ են-
թակայի վերացումով։ Պարզ է, որ այդ դեպքում իբրև ստորոգյալ Հանդես եկող 
բայերն էլ դիմավորից դարձել են դիմազուրկ (մեր անվանումով^ միադիմի )է 
Սովետական լեզվաբանությունը Ա« Ա, Պոտեբնյայի բազմաթիվ արժեքավոր 
տեսակետների Հետ ընդունում Է նաև այս տեսակետը։ Այսպիսի տեսակետը 
շատ կարևոր Է նաև արևելաՀայ աշխարհաբարի միադիմի (դիմազուրկ) բա-
յերի ուսումնասիրության Համար։ Այդպիսի բայերը, իՀարկե, Հանդես են եկել 
ոչ ամեն տիպի ենթակայի վերացման միջոց ով։ Որոշ բայեր Համապատասխան 
նախադասությունն երի մեջ ունեցել են բնությանը վերաբերող, միֆական կամ 
այլ բնույթի առարկան երի ու Հասկացությունների անուն Հանդիսացող են-
թականեր, որոնց նախնական պատկերւսցմամր վերագրվել են գործողության, 
եղելության Հատկանիշներ, իբրև եզակի ըմբռնվող այդ են թական երի ստորոգ-
յալներ ։ Երբ այդ կարգի ենթակաները վերանում են կամ Հեռանում են այդ 
ստորոգյալներից այն աստիճանի, որ այդ ստորոգյալները չեն ըմբռնվում իբրև 
տվյալ առարկաների Հատկանիշների արտաՀա յտիչներ, երբ մարդը դրանցով 
արտաՀայտվող գործողությունը, եղելությունը չի մտածում իբրև Հատկապես 
տվյալ առարկաների գործելու կամ լինելու արդյունք, առաջ Է գալիս խզում 
առարկայի և նրան երբեմնի վերագրված գործողության, եղելության միջև, բայը 
մնում Է անկախ, բայց նախկին արտաՀայտությամբ՝ եզակի երրորդ դեմքով։ 

г այց սխալ կլիներ կարծել, թե այդպիսի բոլոր բայերը անխտիր ձևավոր-
վել են այգ ճանապարՀով։ Դա սխալ կլիներ մանավանդ ժամանակակից լեզու-
ների Համար, որտեղ կան և այնպիսի միադիմի (դիմազուրկ ) բայեր, որոնք 
Հնից չեն գալիս։ Րանն այն Է, որ Հնից եկող մի շարք բայեր առանձնացել ու 
ձևավորվել են Հիշյալ ճանապարՀով, իսկ Հետագայում քերականական նմա-
նակությամբ գոյացել են և ուրիշները, բայց և Հնում եղած որոշ բայեր Էլ չեն 
Հարատևել ու գործածությունից դուրս են ընկել։ Սա առավելապես վերաբերում 

7 Այդ իէնդ՚րի վերաբեր յալ գիտական գրականության շատ լավ տեսություն է տրված 

պրոֆ. դր, Ե. Մ. Գ ա չ կ ին ա-Ֆ ե դ ո ր ո ւ կ ի «Безличные п р е д л о ж е н и я в современ-
ном русском языке» նշանավոր աշխատության մեջ /Մոսկվա„ 1958, էշ 40—94)։ 
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է ժամանակակից հայերենին, որտեղ բայերի միադիմի գործածությունների 
մեջ, ինչպես կտեսնենք, շատ պայմանականություն կա։ 

Ժամանակակից արևելահայ աշխարհաբարում միադիմի և որպես այդպի-
սին գո ր ծա ծւԼո ղ բայերը լիակաա ար չափով չեն կղզիանում միայն իրենց բա՛ 
ռակ ան իմաստներով, այստեղ մեծ դեր են խաղում նաև քերականական հատ-
կանիշները, քերականական յուրահատուկ կիրառությունները։ 

Ընդհանուր գծերով կարելի է մատնացույց անել միադիմի բայերի հետև-
յալ խմբերն ու գործածության դեպքերը ժամանակակից գրական հայերենում։ 

1, Բայեր, որոնց արտահայտած իմաստներր կապվում են բնության զա-
նազան երևույթների հետ, դրանք կարող են վերաբերել օրվա տ արբեր պահե-
րին, տարվա եղանակներին, մթնոլորտին, ինչպես՝ ամպել, անձրևել, երեկոյա-
նալ // իրիկնանալ, լուսանալ, ձյունել, մթնել, ցրտել, այլև բարբառային երան-
գով՝ աշունքանալ, գարուն քան ալ, ծեգել և այլն։ Իբրև միադիմի բայեր առա-
վելապես տարբերվում են կիրառությունների մեշ հանդես գալով անենթակա 
նախադասությունների մի յուրահատուկ տիպի մեշճ ստորոգյալի պաշտոնով։ 
Օրինակներ, аՄի՛՛թե արդեն լուսացել է , և նա դեռ անքուն է» (Շիրվանզադե, 
«Քաոս», 3-րդ մ,, V)։ «Լեռների վրա ձյունել է բարակ, Ուր, կարծես, իրենց 
փետուրը քնքույշ, նետել են գաղթող հավքերը ճերմակ,,,л (Ա՛Լ* Իսահակյան, 
«Ծառերի վրա աշունը դալուկ,,,»)։ «Ես կանգնած էի տախտակամածի վրա, 
արդեն մթնում ՛էր, և հանկարծ ինձ այնպես մենակ զգացի, մենակ այդ հսկա 
ծովում» (Մ, Մանվելյան, «Սպիտակ ծաղիկներ»)։ «Լուսանում է. լեռան հետևից 
ելնում է արևը,,,» (Ա, Բակունց, «Բրուտի տղան»)։ «Երբ ցրտում է , կամ խոնավ 
է վետին լւ, Նուշիկը ներս է մտնում, մրսած մատները գոդնոցի տակ» (նույն 
տեղ)։ «Իրիկնացավ: Նույն ճանապարհով, վրանների կողմն էր բարձրանում մի 
մարդ,,,» (նույնը, «Ալպիական մանուշակ»։ «Միայն թե շտապեց եք, արդեն երե-

կոյանում է.,,» (Մ. Արմեն, аՅասվա», I , 4 )։ «Արդեն երեկոյանում էր, երբ 
Միքայելը հասավ հրշեշ պաշտպանության աշտարակին» (նույն տեղ, I I , 6)։ 
«Արդեն ցրտել էր, առավոտները երկինքը կանալների վրա եղյամ էր դնում» 
(Վ. Անանյան, «Հո վազա ձորի գերիները», XVII)։ «Մի տեսակ ԳՈՐ2 գՒՀ^՚Ր Էր՛ 
կարծես արևը վաղուց մայր էր մտել, բայց դեռ չէր մթնել» (նույն տեղ, XVIII)։ 
«Որ գարունք ա ց ա վ , կացին լ1 գոտիկս խրեցի, հրացանս վիզս գցեցի եկա,,,» 
(նու յնը, «Ո րսորդի սիրտը»)։ «Երբ նա արթնացավ, արդեն ծեգում Է Ր » (Ս. Խան֊ 
ղադյան, «Հողը», 1-ին մ,, գլ. 5-րդ, I)։ «Ամսքել է, ձյուն չի գալիս,,,» (ժող-
երդ)։ «Անձրևում է» և այլն։ 

Ինչպես տեսնում ենք, ընդգծված բայերն արտահայտված են տարբեր ժա-
մանակներով, սակայն ընդհանուր են նրանով, որ միայն եզակի երրորդ դեմքի 
ձևավորում ունեն։ Նրանց դիմային նշանակությանը խիստ տարտամ է։ Լինելով 
ստորոգյալներ՝ չունեն համապատասխան ենթականեր, այստեղ դիմային վե-
րադրումը ըստ նշանակության թաքնված է հենց իր իսկ բայ-ստորոգյալի ներ֊ 
սում իբրև երրորդ դեմքի նշանակության հեռավոր ակնարկ։ 

Բայց պետք է ասել, որ ժամանակակից հայերենում այս բայերը վեր շնա-
կան էսպես կղզիացած ձևեր չեն։ Նրանք համապատասխան շարահյուսական 
կիրառությամբ կարող են հանդես դալ հենց այդ դեմքի ցայտուն նշանակու-
թյամբ՝ իբրև որոշակի ենթակայի ստորոգյալներ» Ահա մի քանի օրինակներ. 
«Երկինքը ամս|ե| է , գետինը թաց Է.,,» (ժող, երգ)։ «Լույսր լուսացավ, բարին 
շատացավ» (Հ, Թուման յան, «Գութան»)։ «Ամառվա երկարատև, անտանելի 



Ժամանակակից հ ա յ ե ր ե ն ի բայական դեմ թի հ ա ր ց ե ր 30 

տոթ օրը նոր էր մթնել» (Նար֊Դոи, «Թե ի՛նչ եղավ հետո,..»)։ «Լույսն Էր մեռ-
նում, օրը մթնում, Մութը տնից տուն Էր մտնում...» (Վ. Տերյան, «Անծանոթ 
աղջկան»)։ «Օդը հանկարծ ցրտեց, թփերի վրայի դեղնած տերևները սկսեցին 
սվսվալ...» (Վ. Ան ան յան, «Հովաղաձորի գերիները», IV)։ «Վերջապես, երբ 
մաթը լավ մթնեց և ոտքը խաղաղվեց գյուղում, քեռի Սիմոնն ու հայրս... դուրս 
եկան տնից» (Ստ. ՏԼորյան, «Գանձ»)։ «Իրիկնանում է օրն աշնան, Իջնում Է մու-
թը կրկին...» (Գ. Սար յան, «Սոնա») և այլն։ 

Չի կարելի ժխտել, որ այս դեպքում Էլ բայերը իրենց բուն իմաստով ունե-
նում են դիմային կիրառության սահմանափակություն և անհավասարություն 
(սովորաբար երրորդ դեմքով են արտահայտվում), սակայն չի կարելի նաև 
անտեսել այն, որ դեմքի քերականական նշանակությունը շատ որոշակի Է։ 

Չենք կարող ասել, թե այս տիպի նախադասությունների մեջ բոլոր դեպքե-
րում վերականգնվում են ճիշտ և ճիշտ այն հնագույն ենթակաները, որոնց բա-
ցակա յութ յամբ հետագայում բ այ-ստորոգյալները ղրկվել են դիմային ցայտուն 
նշանակությունից, սակայն մի բան պարզ Է, որ մեր լեզվում վերոհիշյալ բայերը 
չնչին բացառությամբ զո՛ւգահեռաբար հանդես են գալիս գործողության, եղե-
լության առարկա յի և բայական դեմքի որոշակիությամբ՝ համապատասխան՛ 
ենթակայով նախադասությունների մեջ։ Էլ չենք խոսում այն մասին, որ նման 
բայերով կազմված անենթակա նախադասությունների միտքը մեր լեզվում ազատ 
կերպով արտահայտվում Է նաև այլ միջոցներով և ենթակա ու ստորոգյալ ունե-
ցող նախադասություններով[՝ «Լույսը բացվում Է», «Մութն ընկնում Է», «Անձրև 
Է գալիս» և այլն8։ Նման դեպքերում լուսանալ, մթնել , անձրևել և այլ բայերի 
իմաստները արտահայտվում են նկարագրորեն։ Ենթակայի և ստորոգյալի այս-
պիսի արտահայտումով նշված նախադասությունները ունեն տարբերություն-
ներ։ Վերցնելով «Օրը մ թ ն ա մ է» և «Մութը ընկնում է» նախադասությունները* 
տեսնում ենք, որ առաջինի մեջ ամբողջովին պահպանված Է մթնել բայր (մըթ-
նում Է), որը համապատասխան ենթակայի մոտ ունի դիմային որոշա-
կիություն, այստեղ եղելությունը որոշակիորեն վերագրվում Է համապա-
տասխան առարկա յին, իսկ երկրորդի մեջ փաստորեն չկա մթնում է բայաձևը, 
այլ նրա իմաստն արտահայտված Է նկարագրորեն՝ բաժանված լինելով մութը 
գոլական-ենթակայի և ընկնում է բայ-ստորոգյալի միջև (ճիշտ Է, հավասար 
բաժանում չկա, քանի որ բառական հիմնական իմաստը մութ բառի մեջ Է, իսկ 
ընկնել բառը արտահայտում Է նրա փոփոխականությունը, թեև ինքն Էլ զուրկ 
չէ իր իսկ բառական իմաստից)։ Համենայն դեպս, նման^ կիրառությունների 
հանդեպ պարզ կերպով տարբերվում է մթնում է բայաձևի միադիմի կիրառու-
թյունը։ Եվ այսպես էլ պետք է ընդունել մյուսները։ 

Այս կետում հիշատակված բայերի ուսումնասիրությունն ա յսպիսով ցույց 
է տալիս, որ դրանց միադիմի լինելը թեև զուրկ չէ բայական իմաստի հենա-
րանից (բնության երևույթների արտահայտումը), սակայն հիմնականում ունի 
շարահյուսական-կիրառական պայմանավորվածություն, քանի որ այդ կարգի 
բայերը շարահյուսական համապատասխան հանգամանքներում կարող են ար-
տահայտվել իբրև որոշակի առարկայի փոփոխական հատկանիշներ՝ իբրև ստո-
րոգյալ որոշակիորեն արտացոլելով երրորդ դեմքը։ 

2. Միադիմի գործածությամբ մի առանձին խումբ են կազմում բայական 

8 Համեմատի՛ր՝ Ծ. Աբեղեան, ԱշխարՀաբարի շարաՀիւսութիմւ, Վաղարշապատ 

1919, Էշ 17, Գ. Սևակ, Հայոց լեղվի շարահյուսություն, Երևան, 1958, (ք 31ւ 
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մի շարք յուրահատուկ հարադրություններ, որոնք շարահյուսական կիրառու-
թյամբ նույնպես հանդես են դալիս անենթակա նախադասությունների կազ-
մում։ Այդ հարադրությունները սովորաբար կազմված են լինում երկու բաղկա-
ցուցիչ բառաձևերից, որոնցից մեկը բայ է, իսկ մյուսը՝ գոյական, ըստ որում 
ծագումնաբանորեն նրանք ունեն ստորոգյալի և ուղիղ խնդրի հարաբերություն։ 
Բայերը, որ ներգործական սեռի են, ժամանակին եղել են մի որևէ հայտնի են-
թակայի գործողության արտահայտիչներ և ներգործական սեռի պահանշով 
ընդունել են ուղիղ խնդիր։ ժամանակին մտածողության փոփոխության հիման 
վրա նախադասության մեշ գործող կամ եղող առարկայի գաղափարը համապա-
տասխան անվանումով աստիճանաբար մեկուսացվել է և ի վերշո վերացել, 
այսպիսով քերականական նման կառույցներում մնացել են երբեմնի ստորոգ-
յալն ու ուղիղ խնդիրը, որոնք լեզվամտածողական արդի դրությամբ շատ պարզ 
կերպով չեն ներկայանում անդամական այդպիսի հստակ տարբերակումով, 
այլ հանդես են գալիս իբրև իմաստային ներքին կապ ունեցող յուրահատուկ 
կառույցներ, որոնք պետք է արժեքավորվեն ըստ շարահյուսական կիրառու-
թյան ի՛բրև անենթակա նախադասություններ, որոնց ստորոգյալր և ուղիղ խըն-
դիրր փաստորեն իմաստային մի միասնություն են կազմում, և բայը քերբեմնի 
ինքնուրույն ստորոգյալը) արտահայտված է լինում եզակի երրորդ դեմքով։ 
Ղրանք միադիմի բայեր են կամ՝ ավելի ճիշտ բայերի միադիմի գործածություն-
ներ, կայունացած երբե։!նի ուղիղ խնդրով։ Այդպիսիները հայերենում շատ չեն։ 
Բայց այդ քչերն էլ ըստ համապատասխան կառույցների արտահայտած իմաստ-
ների կարելի է երկու ենթախմբի բաժանել. 

այ Բնության զանազան երևույթներ արտահայտողներ կազմված ա ն ե | 
բայի եզակի երրորդ դեմքով և երևույթի այսպես ասած նյութական կողմր ներ-
կայացնող գոյականով, ինչպես՝ ցուրտ է անում, շոգ է անում (հմմտ% «*.. Թո ղ 
շոգ անի, որ խաղողր քաղցրանա ...ո — Վ. Ան ան յան, «Սևանի ափին», էշ 150), 
քամի է անում, հով է անում, բուք է անում, ձյուն* է անում (հմ մտ* ժող. երգից՝ 

՛«Գարուն ա, ձյուն ա արել . . . » ) և այլն։ Սխալ կլիներ այսպիսի յուրահատուկ 
կառույցների մեշ ցուրտ, շոգ, քամի , նով, բուք, ձ յուն բառերը ընդունել իբրև 
ենթականեր, դրանք երբեմնի ուղիղ խնդիրներ են՝ արտահայտված հայցական 
հոլովով։ Ուղղականի և հայցականի ձևային նույնությունը տվյալ դեպքում 
որոշ կասկած է հարուցում, սակայն իրակ անում այստեղ ուղղական հոլով չկա։ 
Երբեմն խոսակցական լեզվում ոչ ճիշտ կերպով գործածվում են՝ аԱյստեղ շատ 
ցրտեր են անում» և նման այլ արտահայտություններ։ Մեզ թվում է, որ այդ 
լինում է «ցրտեր են լինում» և նման արտահայտությունների բաղարկությամբ, 
որտեղ, իհարկե, գործ ունենք ուղղական հոլովով արտահայտված ենթակայի 
հե տ, որին և թվով ու դեմքով համապատասխանում է բայ-֊ստ որո գ յալը։ Ս բանք, 
անշուշտ, տարբերվում են նաև ցուրտ ՛է, շոգ է և նման այլ կառույցներից, 
որոնք նույնպես անենթակա միադիմի նախադասություններ են, որտեղ, սա-
կայն, րստ ծագման ցուրտ, շոգ երբեմնի ենթականեր են՝ արտահայտված ուղ-
ղական հոլովով և արդի առումով իրենց երբեմնի բայ-ստորոգյալի հետ (է) 
իմաստային միասնությամբ են ընդունվում։ 

բ) Մարդու մարմնի բնախոսական որոշ երևույթներ արտահայտող, ինչ-
պես և ճակատագրին վերաբերող սակավաթիվ կառույցներ, ինչպես՝ սիրտս 
խաոնում է , կողքս ծակում է, թիկունքս ծակում է, նրան լավ ա պ ա գ ա է խ ո ս -
տանում (հմմտ, «0 օ, Լուիզային մեծ ա պ ա գա է խոստանումя — Շիր վան զա -
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դե, «Արտիստը»)։ Խաոնել, ծսւկել, խոստանալ բայերը ներգործական սեռի են, 
սիրտ, կողք, թիկունք, ա պ ա գ ա գոյական անունները նրանց երբեմնի ուղիղ 
խնդիրներն են արտահայտված հայցական հոլովով։ Բերված յուրահատուկ ան-
ենթակա նախադասությունների մեջ նրանք այժմ ընկալվում են իմաստային 
միասնությամբ։ Այսպիսի կառույցների մեջ բայերը միադիմի գործածություն 
ունեն։ Այս կառույցները բոլորովին տարբերվում են կողքս ցավում է , նա մ ե ծ 
ա պ ա գ ա Լ խոստանում 9 կառույցներից, որոնք ունեն ենթակա (կողք, նա) և 
ինքնուրույն ստորոգյալ, ըստ որում բա յ-ստ որոգյալներր ո բոջակի ֊դի մա յին 
նշանակություն ունեն։ Այստեղից Էլ պարզ Է, որ վերը նշված բայերի միադիմի 
դործածությունները պետք Է ընդունել միայն ցույց տրված և նրանց տիպի ան-
ենթակա կառույցն երում։ 

3. Մի քանի ասաց ական բայեր կրավորական կիրառությամբ և իմաստային 
համապատասխան խնդրառությամբ իբրև անենթակա նախադասությունների 
ստորոգյալներ գործածվելով ներկայանում են որպես միադիմի բայեր։ Ինչպես՝ 
«Այդ մասին շատ է խ ո ս վ ե լ » , «Այդ խնդրի մասին շարունակ գրվում է» , «Դրա 
մասին անընդհատ ասվել է » , «Այդ հարցի մասին հաճախ Է հիշատակվում» , 
«Այդ մասին բազմիցս նշվել է» և այլն։ Հմմտ. «Պատասխանը գրվելու պահին 
խոսվե՞ լ է, խորհվե՞ լ է, կ շ ո ա գ ա տ վ ե ՞ լ » (Դ. Դեմիրճյան, «Վարդանանք», 
1-ին մ.)։ 

4. Մի քանի չեզոք բայեր Էլ հատկապես խոսակցական լեզվում կրավորա-
կան —վ- ածանց ընդունելով[՝ նույն ձևով հանդես են գալիս միադիմի կիրա-
ռությամբ։ Ինչպես՝ «Այստեղ չի ն ս տ վ ո ւ մ » , «Քաղաք պիտի գ ն ա ց վ ի » , «Նոր 
եկած ձյանը դժվար Է նայվում» , «Խոնավ սենյակում չի ապրվի» և այլն10; ճիշտ 
Է, այսպիսի գործածությունները շատ սովորական չեն, սակայն հանդիպելիս 
շատ բնորոշ կերպով հանդես են բերում քննարկվող քերական ական երևույթը ։ 

5. Ե ղան ա կա վո ր ա կ ան և ընդհանուր վիճակային իմաստներ արտահայտող 
միադիմի ստորոգելիական մի շարք կառույցներ, ինչպես ամոթ Է, անկարելի Է, 
անհրաժեշտ Է, անհարմար Է, բավական Է, իզուր Է, կարելի Է, հայտնի Է, հար-
կավոր Է, հարմար Է, հնարավոր Է, պարզ Է, պետք Հ և այլն, որոնք կազմված են 
որևէ ածականից, գոյականից, մակբայից և եւ/ բայի (երբեմն լինել բայի փո-
խարինումով) եզակի երրորդ դեմքից՝ իմաստային ներքին որոշ միասնու-
թյամբ։ Հայտնի է, որ ժամանակակից ռուսերենի քերականագիտության մեջ 
այժմ այս տիպի արտահայտությունների համապատասխան իմաստները դըր-
ч Սոր ո ղ բառերը ճիշտ կերպով դափվում են եղանակավորող բառերի և 
к а т е г о р и я С О С Т О Я Н И Я - / ' մեջ։ Հայերենում յուրահատուկն այն է, որ սրանց 
կազմության մեջ եզակի երրորդ դեմքով հանդես եկող «է» բայի նշանակու-
թյունը լիովին մթագնված լէ. այնպես որ ամբողջ կառույցի մեջ բայական 
իմաստը դեռ կա։ Այդ պատճառով էլ դրանք համարում ենք միադիմի յուրահա-
տուկ կառույցներւ 

6. Միադիմի գործածությամբ հանդես եկող վերը հիշատակված խմբերի 
բայերից իրենց շարահյուսական կիրառությամբ և մանավանդ դիմային նշա-
նակությամբ առանձնանում են մի շարք այնպիսի բայեր, որոնք եզակի երրորդ 
դեմքով բարդ ստորադասական նախադասության կազմում ենթակա չունեցող 

8 Հմմ տ* Շ իրվանզադե, Սկզբունքի մարդըւ 

10 ն ա յ ե չ և ա պ ր ե ՛լ բայերը կրկնասեռ ենւ Այստեղ գործածված ձևերը ածանցված 

են ոչ թե նրանց ներգործական, այլ չեզոք կողմիցւ 



Ա. Ա. Աբր ահամյան 

գլխավոր նախադասության ստորոգյալի դեր են կատարում։ Այդպիսի գլխա-
վոր նախադասությունները բնորոշ են նրանով, որ նրանց մեշ ան միջականորեն 
նշված չի լինում միադիմի բայ-ստորոգյալովարտահայտվող գործողության կամ 
եղելության տերը՝ ենթական. այն դրսևորվում է գլխավոր նախադասությանը 
и տ որա դա и վո ղ մի ամբողշական երկրորդական նախադասությամբ ( ենթակա 
երկրորդական նախադասություն )։ Այդ նշանակում է, որ գլխավոր նախադա-
սության բայ-ստորոգյալի դեմքի բովանդակությունը կապվում է երկրորդական 
նախադասության հետ։ Եթե պայմանականորեն գլխավոր նախադասությունը 
անջատենք երկրորդականից , ապա նրա բայ-ստորոգյալը իր դիմային նշանա-
կությամբ ու բնույթով կնույնանա վերոհիշյալ խմբերում նշված միադիմի բա-
յերին, բայց քանի որ այն առնվում է բարդ ն ախ ա դա и ութ յան ամբողշության 
մեշ՝ երկրորդականի հետ, միադիմի բայ-ստորոգյալի քերականական ձևը թեև 
մնում է միադիմի, սակայն դիմային նշանակությունը զգալի չափով որոշակի է 
դառն ում։ Այդ պատճառով էլ բայերի այդպիսի կիրառությունների մեշ միաղի֊ 
մությունը նախորդ խմբերի հանդեպ պետք է ընդունել պայմանականորենж 
Գլխավոր նախադասության ստորոգյալի դեր կատարող պայմանական միադի-
մի բայերը կարելի է խմբավորել հետևյալ ենթատեսակներով. 

ա) Չեզոք սեռի մի քանի ձույլ կազմության բայեր, ինչպես երևալ, թվալ 
լինել, հետևել, մնալ, պատահել։ Օրինակներ. «Երևում է ր , որ ձիավորն անհամ-
բերությամբ շտապում Էր մի մտադրյալ նպատակի ժամ առա շ հասնելու» 
(Պ. Պռոշյան, «Հացի խնդիր», Ա)։ «Երևում է ՝ վաղուց են սկսել դրել ...» (Ավ-
Իսահակյան, «Հուշեր»)։ «Երևում էր, որ կայարանը միայն այս գնացքաշարը չի 
ընդունել» (Հր* Քոչար, «Մեծ տան զավակները», I գ., 1-ին մ., VII)։ «Նրան 
թվում ԷՐ, թե այդ գիշերը չի լուսացնի...» (Նար-Ղոս, «Հոգուն վրա հասավ»)է 
« Թ վ ա ց , թե ձյ ունի ծանրոցից մի ճյուղ շարդվեց» (Ա. Բակունց, «Մթնա ձոր» )г 
«Ղազար յանին թվաց, որ այդ մարդն ազդում Է ընդհանուր պատկառանք» 
(Ն, Զարյան, «Հացավան», VII)։ «՛Եղավ, որ տարիներ հետո, թշնամին խուժեց 
այդ քաղաքը)) (Ավ. Իսահակյան, «Մեծ ճշմարտությունը»)։ «Ինչ րսվ կ լիներ» 
եթե նրանք գյուղում մնային» (Ա. Բակունց, «Մինա բիբին»)։ «Պատահում էր, որ 
նրա հետ վիճում Էր Շուշանիկը...» (Շիր վան զա դե, «Քաոս», 2-րդ մ., IV)։ 
«Բայց պատահում է, և շատ Է պատահում վերջին տարիները, որ (նա) գիշերն 
ուշ Է քնում և առավոտյան ուշ զարթնում*..» (Ն. Քարյան, «Հացավան», I)е 
«Ղրանից հետևում ԷՐ, որ խնդիրը ճիշտ լուծում Է ստանալու»։ «Ամեն ինչ ար-
դեն նախապատրաստված Էր. մնում ԷՐ, որ վերցնեինք ճամպրուկներն ու ճա • 
նապ արհվե ի ն ք» և այլն։ 

բ) Հարադրական կազմություն ունեցող մի-երկու չեզոք բայեր, ինչպես* 
դուր գալ, դուրս գալ կամ բանից դուրս գալ։ Օրինակներ, «Նրան ղ ուր չ ե կ ա վ , որ 
Անժիկը սպիտակ, մաքուր թաշկինակ ունի» (Ա. Բակունց, «Մինա բիբին»)՛ 
«Տիգրանին դուր ԷՐ դալիս մանավանդ, որ վիթխարահասակ, փքուն այտերով, 
մեծ ձեռքերով, հաստ մատներով այդ մարդը... երբեք ձայնր շէր բարձրացնում 
ոչ հավասարների հետ վիճելիս և ոչ էլ ստորադրյալներին դիտողություն անելու 
ժամանակ» (Հր* Քոչար, «Մեծ տան զավակները», I գ., 1-ին մ., I )։ «—Ուրեմն, 
ընկեր էևոն, քո ասելով էլ դուրս է դալիս, որ ես փախչում եմ ֆրոնտից, էլի*,— 
հարցրեց Քեռի Ղուկասը կոտրված եղանակով» (Ն. Զար յան, «Հացավան», VI)։ 
а—Բանից դուրս ե կ ա վ , — շարունակում էր Լևոնը նույն մտերմական ժպիտով,— 



Ժամանակակից հայերենի բայական դեմ թի հարցեր 30 

որ ՛մեր կոլխոզն իկներն ավելի լավ են, քան իրենք էին կարծում» (նույն տեղ, 

V I I ) ։ 

գ) Կրավորական սեռով արտահայտված մի քանի ասացական և իմացա-
կան բայաձևեր, ինչպես՝ ասվել, ենթադրվել, կարծվել, պարզվել և այլն։ Օրի-
նակներ, «Պարզվեց , որ ներքնահարկում պահվող ոսկով լի տոպրակներն ան-
գործ մարդկանց վառ երևակայության ծնունդն են եղել» (Շիրվանզադե, 
«Քաոս», 1-ին մ», II)* «Հետագայում պ ա ր զ վ ե ց , որ այդ գրախոսր հայ անվանի 
վիպասաններից մեկն է*,*» (Ստ, Աորյան, «Հուշերի գիրք», էշ 165)։ «Մի ժամա-
նակ ենթադրվում էր, որ Մ ար и ի վրա բնակչության կա»։ «Կարծվում է , թե քաղց֊ 
կեղը վարակիչ է» և այլն։ 

դ) Այսպիսի կիրառությամբ հանդես են գալիս նաև եղանակավոր ական 
և ընդհանուր վիճակային իմաստներ արտահայտող ստորոգելիական յուրահա ֊ 
•տուկ միադիմի կառույցները՝ ստանձնելով գլխավոր նախադասության ստորոգ-
յալիդ պաշտոնը։ Միադիմի ստորոգելիական կառույցը գլխավոր նախադասու-
թյան մեշ արտահայտվելով առանց ենթակա յի՝ դիմային նշանակություն է 
ստանում ենթակա երկրորդական նախադասությամբ։ Օրինակներ• «Անկարելի 
ԷՐ, որ այդ դեպքը չշոլեր նրա պատվասիրությունը» (Մուրացան, «Առաքյալը», 
ԺՂ)։ «ՊւսՐՕ էր, որ Սուլ յան ր չէր նրա դժկամության պատճառը» (Շիրվանզա-
դե, «Քաոս», 2-րդ մ,, IV)։ «,,,Ւնձ համար Պ Ա Ր Զ Է Ր , որ Ռոմանոսը — հնչյուն-
ների այդ վարպետը — ամեն տեղ հնչյուններ էր որոնում,,,» (Ստ, ՀԼորյան, 
«Հուշերի գիրք», էշ 311)։ « . . . Բ ա վ ա կ ա ն եղավ, որ նա արտասանի այս խոս-
քերը,,,» (նույն տեղ, էշ 100)։ (քԻւլուր չէ , որ գյուղում եթե մեկը լավ աշխատող 
է, ասում ենճ —Զոբբա Օսեփի ճանկն ընկնի, մի շաբաթ էլ չի դիմանա» (Ա, 
Բակունց , «կորբան»)։ ^Կարելի" է, որ ընկեր էևոնը բացատրի բշշի դռնփակ 
ժողսվին, թե ի՛նչ է նշանակում,,,» (Ն, Չար յան, «Հացավան», VI)։ «Եթե Վե-
ներայի վրա գոյության ունի մթնոլորտ,— դատում էր Լոմոնոսովը, — ապա 
հնարավոր ՛է, որ այնտեղ կա կյանք,,,» (Ա, Ա, Յակովլեվ, «Երկրի կյանքը», էշ 
52) և այլն։ 

Եթե գլխավոր նախադասության կազմում հանգես եկող միադիմի բայի 
դիմային նշանակությունը պարզ է դառնում երկրորդական նախադասության 
շնորհիվ, վեր շինի и ենթակայական բնույթով, ապա դրությանը բոլորովին 
փոխվում է հենց այդպիսի բայերի միշանկյալ կիրառությունների դեպքում, երբ 
դրանք քերականական հաստատուն կապ չեն ունենում հիմն ական միտքն ար-
տահայտող նախադասության հետ, բայց ներդրվելով նրա մեշ՝ որոշ լրացուցիչ 
երանգ են հաղորդում արտահայտվող մտքին։ Օրինակ՝ «Սակայն, ինչպես հետո 
պ ա ր զ վ ե ց , այգ տասը կոպեկը գրպանից հանել էր կինը,*,» (Ստ, Չորյան, «Ժամ-
կոչ Ան տոն», I I ) ։ «Փոքրիկ քաղաքը, ինչպես երեում ԷՐ, քնել էր վաղուց» (նույն 
տեղ, I I I ) ։ «ժամանակն անցնում է լռո ւթյան մեշ, և լռությունը, թվում է , հո-
սում է» (նույնը, «Ձմռան գիշեր»)։ «Իսկ Նունուֆարը, թվում ԷՐ, ավե/ի էր վա-
տացել» Հնույնը, «Խնձորի այգին», V)։ «Իմ հարցը, երևում է , հուզեց Բ՝որոս-
յանին» («Ս, Հայաստան», № 11755)։ «Ներկայացումր, պատահում է, սկսվում 
է ուշ և ուշ էլ վերջանում,,հ» («Երևան», № 515) և այլն։ 

Առանձնապես կարևոր է նկատր ունենալ, որ բայերի այսպիսի միադիմի 
կիրառությունները սերտորեն կապված են իմաստային հանգամանքների հետ։ 
Բայերը միադիմի կիրառությամբ երբեմն բացահայտ, երբեմն էլ շատ թույլ 
իմաստային յուրահատուկ երանգավորումով որոշ տարբերակում են ունենում, 
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առանձնանում են իրենց համ ապատ աս խան բառույթի դիմային շդթայից ե ներ-

կայանում քերականական առանձնահատուկ հատկանիշով։՛! ատ արվում է իմաս֊ 

տային ներքին մասնակի երկփեղկում, և միադիմի կիրառությունը հենվում է 

տարբերակվող իմաստի վրա։ Եթե խորամուխ լինենք փաստերի մեշ, ապա ժա-

մանակակից հայերենում կարող ենք մատնացույց անել եթե ոչ նշված՛ բոլոր 

բայերի, դոնե նրանցից մի քանիսի իմաստ ա յին այդպիսի տարբերակ ումներն 

ու երանգավորումները։ Այդ նպատակ ով ստորև, կբերենք մի քանի օրինակներ՝ 

բայերի այնպիսի իմաստներով, որոնց նկատմամբ այս կամ այն չափով իմաս-

տային տարբերություն են հանդես բերում վերը ցույց տրված համապատասխան 

բառաձևերը։ «Ինչո ւ մի տասը տարի առաջ չպատահեցի մի այդպիսի աղջկա!՛ 

(Շի ր վան զա դե, «Քաոս», 3-րդ մ., V)։ «Իսկք հեռավոր լույսի մեշ պ ա ր զ վ ո ւ մ լ. 

հեզ ու հպարտ կերպարանքը...» (նույն տեղ, 3-րդ մ., VII)։ «Ամեն օր պ ա տ ա -

հում եմ նրան» (Մ. Մանվելյան, «Սպիտակ ծաղիկներ»)։ «,..Որսորդությունը 

քեզ համար դաման բան չի" թէ|ում...» (Ստ. ԶոՐյ1Ան, «Հուշերի գիրք», էշ 316 I» 

«Աշխարհն ինչ մեծ թվաց նրա համար..,» (Ա, Բակունց, аԱքարում», 2)։ «Ամ-

պերը մեկ էլ ետ քաշվեցին, գարնան արևր երևաց ամպի տակից...» (նույնր, 

«Այու սարի լանջին»)։ «Մի անդամ է Г եղել այնտեղ, երազի պես էր հիշում քա-

ղաքը» (նույն տեղ)։ «Նա շտապով հագավ շորերը և դուՐԱ եկաւ] տնից» (Ն. Զար-

յան, «Հացավան», VI)։ «Ամպերը ճեղքվել էին իրարից և բաց արել կապույտի 

մի ընդարձակ շերտ։ Պարզվել էր Սպիտակի գագաթը» (նույն տեղ, IX)։ «—Ու-

րախ մարդ եք երևում, — նկատեց Ար գա մ ի հայրլ։...» (Հր՛ Քոչար, «Մեծ տան 

զավակները», I գ1-ին մ., I I I ) և այլն։ 

Միանգամայն ակներև է, որ ընդգծված բայաձևերր սովորական դիմավոր 

ձևեր են՝ դիմային շատ որոշակի նշանակությամբ։ Սակայն սրանով չի ժխտվում 

այն իրողությունը, որ նույն այս բայերը ստանում են միադիմի կիրառություն-

ներ, ինչպես ցույց է տրված վերը բերված օրինակներում։ Ընդհակառակն, 

սրանց համեմատությամբ ավելի է ընդգծվում միադիմի կիրառությունների 

յուրահատկությունը։ Բանն այն է, որ բացի շարահյուսական-կիրառական տար-

բերություններից, իբրև միադիմի հանդես եկած և այս որոշակի դիմավոր բա-

յերը ներկայացնում են նաև բառիմաստի որոշ տարբերություններ։ Այսպես. 

դուրս զալ բերված որոշակի-դիմավոր ձևում նշանակում է «մի տեղից ելնել» 

(«Նա դուրս եկավ տանից»), իսկ միադիմի ձևում՝ «հետևություն առաք 

դալ > եզրակացություն ստացվել», ե ւ ՚ և ա լ ՝ «տեսանելի դառնալ, հայտնվել 

և այլն», միադիմի ձևում՝ «իբրև կարծիք, ենթադրություն կամ հաստատ 

համոզմունք ներկայանար, լինել 1 (լայըելել ե որոշ ժամանակ մնաւ» (ըստ 

մեր օրինակի) և «ընդհանրապես պատահել» (միադիմի կիրառությամբ), 

պ ա տ ա հ ե լ * «հանդիպել» և «պատահաբար լինել, երբեմն լիներ), պսւՐզվե| ' 

«մռայլությունից՝ անմաքրությոձւից՝ ամպամածությունից ազատվել, իր հստակ 

տեսքով երևալ» և «եզրակացվել» և այլն։ Վերջին օրինակներում երևալ բայը 

բերված է նաև իբրև հանգույց («...Ուրախ մարդ եք երևում»), իսկ թվալ բայը՝ 

միայն այդ դերով։ ճիշտ է, սրանք իբրև հանգույցներ հանգես են գաւիս իմաս• 

տի վերացականությամբ, սակայն այդ դեպքում դիմային որոշակի նշանակու-

թյունը պահպանվում է։ 

Պետք է ասել, որ միադիմի կիրառություններով հանդես եկող բայերից մի 
քանիսի մեշ նկատվում է, որ իմաստային երանգավորումը տարվում է սուբյեկ-
տիվ վերաբերմունքի որոշ երանգի արտահայտման ուղղությամբ։ 
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Բայց և չի կարելի մոռանալ, որ մեր լեզվում այս կարգի բայերի միագիմի 
կիրառությունների մեջ բառիմաստի տարբերակումներն ու երանգավորումները 
այնպիսի իյորություն չունեն, որ այգ ճանապարհով առաջ բերեն բոլորովին 
նոր բառեր, իբրև նույնանուն մյուսն երի ։ Այգ տարբերությունները դեռ մնում են 
բառական իմաստային առումների սահմաններում, ուստի և նրանց մի ագիմի 
կիրառություններն Էլ մնում են իբրև դիմային քերականական գործածության 
յուրահատուկ առումն եր։ 

Պե տք Է նկատի ունենալ նաև, որ առանձին պայմանական միադիմի բա-
յեր Էլ իրենց հա մա պատ ա и իւ ան որոշակի-դիմային ձևի հան դե պ բառական 
իմաստի և ոչ մի տարբերություն հանդես չեն բերումէ Հմմտ* «Այդ հայացքն 
ինձ դուր է դ ա լ ի ս » (Ստ. Տէորյան, «Հուշերի գիրք». Էջ 107) և «Ինձ դուր է գ ա -
լ ի ս , երբ մարդիկ անկեղծ են խոսում»։ Դուր գալ հարադրական թայր երկու 
դեպքում Էլ նույն բառական իմաստն ունի, սակայն դիմային նշանակության 
տեսակետից նույնպիսի բացարձակ նույնություն չունի, վերջին նախադասու-
թյան մեջ միադիմի կիրառությամբ Է: Այն, որ նրա ենթական արտահայտված 
Է երկրորդական նախադասությամբ, առաջինի համեմատությամբ թուլացրել Է 
դիմային նշանակությունը/ Բառական իմաստի այսպիսի բացարձակ նույնու-
թյան պայմաններում գիմ ա յին նշանակության տարբերության որոշման համար, 
ինչպես տեսնում ենք, մնում Է միայն շարահյուսական կիրառությունը է 

Ըստ կիրառությունների բերված փաստերից պարզ երևում Է քննարկվող 
գիմ ա յին նշանակության տատանողական բնույթըէ Եթե երկրորդական նախա-
դասություններից անկախ դիմային նշանակությունը հանդես Է գալիս իբրև 
հեռավոր ակնարկ, ապա երկրորդական նախադասության հաշվառումով այն 
շոշափելի Է դառն ում, սակայն ոչ այնպիսի հստակությամբ, ինչպես որոշակի -
դիմային կի բա ռությամբ Էէ 

Ուրեմն ժամանակակից հայերենի փաստերի ուսումնասիրությոէնը ցույց Է 
տալիս, որճ 

1. Բայերի դիմային ձևերի գործածությունների մեշ դիմային սահմանա-
փակության ու անհավասարության իրողություններից տարբերվում Է քերակա-
նական այն իրողությունը, երբ բայը եզակի երրորդ դեմքի ձևավորումով 
առանձնակ ի գործածություն Է ստ անում՝ արտահայտելով այնպիսի գործողու-
թյան, եղելության կամ դրության գաղափար, որի ենթական չկաէ Այդպիսի բա-
յաձևերի մեջ դեմքի քերականական կարգը բացահայտորեն ձևային Է, նրա 
նշանակությունը միայն հեռավոր ակնարկային Է, խիստ տարտամէ Դրանց դի-
մային ձևի ու նշանակության միջև չկա լրիվ համապատասխանություն, դրանք 
իրոք միադիմի են ըստ ձևային հատկանիշի, իսկ ըստ դիմային նշանակության 
շատ նվազ չափով։ 

2. ժամանակակից գրական հայերենի բայական համակարգի այնպիսի 
դրության պայմաններում, երբ առկա են միմյանցից շատ որոշակիորեն 
սահմանագծվող դիմային և դերբայական ձևերը, միադիմի բայաձևերը դիմային 
հատկանիշի տեսակետից չենք կարող դասել դերբայների շարքը, որտեղ կա 
բացարձակ դիմազրկություն՝ թե' ըստ ձևի և թե' ըստ նշանակությանէ Իրենց 
դիմային հատկանիշներով միադիմի կոչվող բայաձևերը ավելի մոտ են կանգ-
նած բոլն դիմավոր ձևերին, քան դերբայներին, խոնարհված վերլուծական ձևե-
րում միադիմի բայաձևերը իրենց կազմում ունենում են այս կամ այն դերբայըի 
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որը առանց դիմային (և էլի ուրիշ) Հատկանիշի պարունակվում է տվյալ ձևի 
մեշ։ 

3. Ժամանակակից գրական հայերենում միադիմի բայաձևերը, բայական 
արտահայտությունները առավելապես շարահյուսական ֊կիրառական հիմունք 
ունեն. երբեմն բառական իմաստի որոշ երանգավորումով, իսկ երբեմն էլ 
առանց դրան՝ սոսկ քերական ական ֊կիրառական յուրահատուկ հատկանիշներով 
յտուն դիմային ձևերի հանդեպ դեմքի կիրառության մեշ գծագրվում են առան֊ 

ձին միադիմի առումով։ Այդուհանդերձ՝ դրանք .գերազանցապես մնում են 
իրենց բայական հիմնական բառույթների բառական շրշանակների մեշ իբրև 
քերական ական ֊իմաստային առումներ։ 

4. Ժամանակակից հայերենում բայերի միադիմի գործածությունները հան֊ 
դես են գալիս հայտնի պայմանականությամբ, որն արտահայտվում է ենթա-
կայի բացակայությամբ (ոչ զեղչում ով), ինչպես նաև բայի սեռով, իմաստային 
երանգով, շարահյուսական կառույցի բաղկացուցիչ մասերի իմաստային ներ-
քին կապով և այլն։ Առանց նման յուրահատուկ պայմանների, որոնք այս կամ 
այն չափով հիմք են դառնում միադիմի գործածությունների, բայը հանդես է 
դալիս բուն դիմային նշանակությամբ։ Այդ են ցույց տալիս կիրառական կոնկ֊ 

յ՛ետ զուգադրությունները։ 

5. Բայերի միադիմի գործածությունները ընդհանուր լինելով եզակի երրորդ 
դեմքի ձևային հատկանիշով և նշան ակութ յան ակնարկայնությամբ, բավական 

յտազմազան են իրենց կազմության, բառական իմաստի, սեռի հատկանիշներով, 
դրանց հիման վրա էլ ներկայանում են տարբեր խմբավորումներով։ Առանձնա֊ 
պես ուշադրության արժանի է այն, որ դրանք մեծ մասամբ անանցողական բա֊ 

յեր են լինում (չեզոք և կրավորական սեռի), չնչին տեղ են գրավում ներգործա-
կան բայերի կիրառություններր։ Ղա բացատրվում է նրանով, որ ակտիվ գոր-
ծողությունը միշտ էլ ուղեկցվում է հայտնի ենթակայով, ուստի և դեմքի որո֊ 

Հակ իությամբ։ 
6• Միադիմությունը իբրև քերականական երևույթ կապված է մարդկային 

մտածողության ու պատկերացումների որոշ շրշանի հետ։ Միադիմի որոշ ձևեր 
գալիս են հնից, սակայն շատերն էլ նմանակային համեմատաբար նոր կազ-
մություններ են, նոր բայաձևերի միադիմի կիրառություն եր։ Լեզվամտածողա-
կան արդի դրությամբ ժամանակակից հայերենը թեև լիովին չի մերժում բայե-
րի միադիմի գործածությունները, սակայն բացահայտորեն առավելություն է 
տալիս հենց նույն բայերի բուն դիմային գործածություններին։ 


